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bafundzele kutijabulisaj

K}qundzo kuyincenye lejabulisako ‘ , - Is reading a fun part of
yini yemphilo yebantfwana bakho g your children’s daily lives?
yemalanga onkhe? Kufundzela a ' ' Reading for enjoyment
kutijabulisa kusita bantfwana kutsi helps children grow
bakhule babe ngulabakhonako, into confident, capable
labatetsembako. Uma wenta sikhatsi . individuals. When you
sekufundza futsi nicocelane tindzaba ¥ make time to read and
nebantfwana bakho, wakha sisekelo . ) . share stories with your
lesicinile selikusasa labo. Ngisho — - children, you build a strong
nanoma ngabe ngemaminitsi foundation for their future.
lambalwa ngelilanga ngalinye Even just a few minutes
kungenta kutsi tigcondvo tabo \ ' each day can open up
tivuleke bazindle ngetintfo letinengi, , a world of imagination
bachumanise futsi bafundze. . =T connection and |eqmin’g_

Ngingamsita kanjani Umntiwana wami |2 H -
kute kutsi ajabulele kufundza? o ==l ¢I;::ar:a:llil:;gmy child to

Fundza findzaba lefibhalwe ngelulwimi lwakho Iwasekhaya. Loku kwenta
kufundza kube lula futsi kujabulise kakhulu.
. Bayekele batikhetsele fincwadzi tabo. Kute kutsi bantfwana bakujabulele kufundza ooks. For chi :
futsi bafundze onkhe emalanga, kudzingeka kutsi bakujabulele loko labakufundzako! read every day, they need to enjoy "Ng;:ﬂ?dren to love reading, and to want to
’ ey ing!

Fundza fincwadszi lefiphrintiwe. Bantfwana labancane bafundza lokunengi 3. Read printed books. Young children learn GY re reading! |
ngemiva yabo. Kubalulekile kubo kutsi bakhone kutsintsa kanye nekubamba —— important for t%;er?]tfder? | through Thelr senses. Itis
tincwadzi letiphrintiwe kanye nekuvula emakhasi. ; : and holding prinfed (l))oc?l\:: ;I:\Zetjfnei:er;ﬁe of touching
Fundza kanye nebantfwana bakho. Khetsa tincwadzi lenitatifundza nindzawonye . Read with your child g the pages.
lefitse kuba sezingen leliphakeme kunaleto bantfwana bakho labatifundzela bona . together that are slighr:;.mChoosj book(sj to read

ore advanced than the
ngekwabo kwanyalo _ . books your children are currently reading on their own
Fundza kubomakhalekhikhini. Mayelana nebantfwana labadzala kanye ' o - Read on cell phones. For ol A
nelusha, letheknoloji lena ijabulisa kakhulu futsi isho kutsi bangafundza ¥ fechnology is Fe)speci:il C:arxc;.?er readers and teens, this
nanoma ngunini. et can read at any time! ¥ Sxcfing cnd mecns that they

1 Reacﬂ stories in your mother fongue. This makes
reading easier and more enjoyable.

Yini lokungavimbela bantfwana bangakhoni kufundza?

A Kutefincwadz ekhaya. Bontiwana badzinga kutsi kube nefincwadz yonkhe indzawo What could prevent chi Idren fromr eading?
labakuyo uma ngabe sifuna bakwali kufundza. Mayelana nefincwadzi famahhala, W There are no books at home. Children need foh 9

ungagaina lefincwadz lefisikwe tokhishwa kuseNgeto seNalibali uphindze futsi uboleke 5 them to learn o read. For free books Yo can 0 have books around them if we want
tincwadzi emtapolwat | Nal'ibali supplement and borrow b0,0kS from tzzvl:;r';?yCUf'OUf-ond-keep books in each
Tincwadzi fibekwa emashelufini lasetulu noma emakhabetheni lakhiyiwe. Bantfwana Bpoks are kept on high shelves or in locked cupboard .
kudzingeka kutsi bakhone kutsatsa inawadzi nanoma ngunini uma bafuna kufundza! Beka pick up a book whenever they feel like reading! K P S C.hlldren need to be able to
finowadzi efindzaweni lapho khona kulula kutsi bantiwana bafitfole futsi bakhone kutitsatsa. children to find and reach. 9! Keep books in places that are easy for
Bete sikhatsi sekufundza. Uma ngabe banemsebenti wasekhaya lomnengilokufonele They do not have fime to read. If children have too
kutsi bawente, noma-ke fimphelansontfo nefintsarmbama tabo finemiseben leminengi, “4 _#  and aftemoons are filled with lots of activities, th fany chor. esto do, or their weekends
angeke babe naso sikhatsi sekutsi bokhibike futsi bafundze! " - fhey won'thave time to just relax and read!
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'|',inzuzo tekufundza ngaso sonkhesikhatsi “&—" The benefits of reading regularly
Bantfuanalabahlalajolo bafundza bakha emakhano lanemandia Children who read regulariy build strong language and thinking
ekufundza nekucabanga futsi batfutfukisa kutetsemba,
kanye nekulangatelela kwati.

Lokubaluleke kakhulu, uma sebatfole injabulo Y

kuba sipho semphilo yonkhe—labangeke bosemulquenguw\_'untﬁi_ ) __ |
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kuticambela skills and develop confidence, creativity and curiosity.
~I I, \ost importantly, once they discover the joy of stories, it
etindzaba, i ’ : becomes a lifelong gift — one that no one can take away.

This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.



llteracy Seeds'

Batali nebanakekeli bebantfwana
labancane labatsandzekako, kukhulisa
bantfwana labakhona kukhuluma
tilwimi letimbili kahle kukutinikela
kwesikhatsi lesidze. Kuyafanelwa,
nanoma kunjalo, sikhatsi nemtamo
lowentako. Uma ushesha kucala,
ngulapho-ke kutawuba lula kuwe
nakubantfwana bakho!

Vv

Singinglielps with language. Ieamms; m,‘.

. Dear parents and caregivers of young
children, raising children who can speak
two or more languages well is a long-term
commitment. It is, however, worth the time
and effort that you put in. The earlier you
start, the easier it will be for you and
your children!

Tinzuzo tekwati tilwimi
letingetulu kwalunye

Bantfwana labavisisako futsi labavame kusebentisa
tilwimi letingetulu kwalunye:

@  bakhombisa lizinga lekufundza nekubhala
lelitfutfukile kanye nemakhono alefinye tilwimi.

bavama kwenta kancono esikolweni.

baba nematfuba lamanengi nalancono
emsebenti ekuhambeni kwesikhatsi emphilweni.

baba nelizinga lelinemandla lekuchumana
nemagugu abo lachumene naletilwimi
labatatiko.

bayakhona kujabulela umculo, emamuvi kanye
nemibhalo lokungetulu kwelulwimi lunye.

@ @ee@

@

The benefits of knowing
more than one language

Children who understand and regularly use

more than one language:

© show improved literacy and other
language skills.

© tend to do better at school.
© have more and better job
opportunities later in life.

© have a stronger connection to
their heritage that is attached
to the languages they know.

@ are able to enjoy music,
movies and literature in

@

bakutfola kulula kufundza letinye tilwimi
letinsha uma sebabadzala.

Kusebentisa tingoma
kufundza Iolunye ie lulwimi

Iolwenset Ve:

Bantfwana abadzingi kufundza lulwimi lunye
ngalokuphelele ngembi kwekutsi bacale
kufundza lolunye lulwimi. Bayakhona kufundza
letinye filwimi letimbili noma ngetulu ngesikhatsi
sinye! Ungacala kwenta luswane lwakho
luvuleleke kuletinye tilwimi kusukela atalwa -
noma nangaphambilini kwaloko.

Kuhlabela kuyindlela lekahle kakhulu yekwenta
loku. Kuhlabela kuyindlela lejabulisako futsi
lenemandla yekwesekela kufundza lulwimi
kwemntfwana wakho. Tingoma tisita bantfwana
kutsi bafundze futsi bakhumbule emagama
lamasha nekubhalwa kwemisho lemisha.
Kuphindze futsi kwakhe indzawo lejabulisanako
yekutsi bantfwana batetayete lulwimi. Tingoma
letinengi tibenta kutsi bachumane nemasiko abo.

Mayelana nebantfwana labadzala, funa tingoma
letijabulisanako, letifanele iminyaka yabo, njengetingoma te-

pop letihehanako letingelulwimi lolusha. Ngisho nanoma ngabe
bavisisa emagama lambalwa kucala, batawuchubeka nekulalela
uma ngabe bayawuijabulela lomculo.

o/e//i - Usingisongsito)
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first, they’ll keep listening if they enjoy the music.

more than one language.

@© find it easier to learn more new
languages when they are older.

learnian
addﬂmnalllanguage

Children don’t need to learn one
language completely before they
start learning another language.
They can learn two or even more
languages at the same time! You
can start exposing your baby to
different languages from birth — or
even before.

Singing is an ideal way fo do this.
Singing is a fun and powerful way
to support your child’s language
learning. Songs help children
learn and remember new words
and sentence structures. They
also create a joyful space for
children to practise language.
Many songs also help them to
connect with their culture.

For older children, look for fun,
age-appropriate songs, like catchy pop songs in the new
language. Even if they understand only a few words at
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Kungani kuhlabela kusita bantfwana Why singing helps children learn
kutsi bafundze lulwimi lolusha a new language

. Kuhlabela tingoma ngalolunye lulwimi kusita bantfwana kutsi 1. Singing songs in another language helps children
bakhumbule emmagama nemabintana kalula kakhulu. remember words and phrases more easily.

. Tingoma letinengi fiphindza emagama nemabintana. Lokuphindzaphindza 2. Many songs repeat words or phrases. This repetition
kunika bantiwana littuba lekutetayeta kakhulu kutsi basho lamagama. gives children lots of practice in saying the words.

. Bafundza kutsi emmagama angena kanjani emishweni — bangakucapheli . They learn how words fit together in sentences - without
nekukucaphela loko! even realising it!

. Tingoma letinetinshokutsi temasiko nefemuntfu, sibonelo, fingoma . Songs with cultural or personal meanings, for example,
letendluliselwa esitukulwaneni semndeni, fingaba nguletikhetseke songs passed down in your family, can feel extra special.
3

LEELESIER L2 2 . Evenif your child doesn't understand all the words at

. Ngisho nanoma ngabe umntfwana wakho akawavisisi onkhe emagama first, they can still enjoy the rhythm, tune and mood of
a ekucaleni, bangachubeka bajabulele sigci, ishuni kanye nesimo the song. This builds positive feelings around the new
: . " sengoma. Loku kwakha imiva lemihle mayelana nelulwimi lolusha, language, which motivates children to keep listening,
\ lokubese kukhutsata bantfiwana kutsi bachubeke balalele, bafundze learning, and singing.

" futsi bahlabele.

Leminye imibono lengakwenta kutsi Some ideas to get you
uhlabele kanye nebantfwana bakho: singing with your child:

@ Khetsafingoma lefinyakatisa tandla noma ticambele yakho iminyakato. Iminyakato - @ Choose songs with hand movements or make up
yetandla yenta bantiwana bakho bakhumbule kutsi lengomaisho kutsini, ngisho some movements. Hand movements help your child
nanoma ngabe abawavisisi onkhe emagama. remember what the song means, even if they don’t

@ Hiabelela bantfwana bakho ingoma. \ 72\ /AA understand all the words.
Ungakhatsateki ngekutsi ivakala kanjanit ) e © Sing the song to your child. Don't worry about
Umntfwana wakho utakutsandza kuvakala what you sound like! Your child will love the
kweliphimbo lakho, nanoma ngabe bayabhimba. sound of your voice, even if you're off-key.

@ Khetsa tingoma umntfwana wakho lasavela atati - © Choose songs your child already knows in their
lefingeluiwimi wakhe iwekucala, niengalena lefsi \ first language, like “Happy birthday”.

"Happy birthday” ("Lusuku loluhle wekutalwal. © Put plenty of expression into your voice and

@ Yentalivi lakho livakale lehlukahlukile futsi nebuso ; - LN, '_*_ face when you sing.
bakho buntjintiantjintie ngesikhatsi uhlabela. o

k e | ] @ Praise your child when they sing the words
@ Ncoma umntfwana wakho uma bahlabela SR ' or copy the actions with you. Your child may
emagama noma bakopa iminyakato bakanye remember only one or two words fo begin with.
nawe. Umnifwana wakho kungenteka kutsi ekucaleni akhumbule kuphela © Explain what the song is about. You don't have fo
emagama li-1-2.
Chaza kutsilengomaimayelana nani. Akudzingeki kutsi uhumushe onkhe emagama. - @) Try fo Use some of the words and phrases from
Yetama kusebentfisa lamanye alamagama nemabintana lakulengoma songs in everyday conversation with your child. it
enkhulumeni yemalanga onkhe ukanye nemntfwana wakho. Kungaba yintfo can be fun to sing parts of the song if you can fit

lejabulisako kutsi uhlabele tincenye talengoma uma ungakhona kuwafaka kuloko them info what you're saying.
labakushoko.

translate every word.

Indlela longasebentisa ngayo How 1o use our
tindzaba tetfu ngetindlela letinyenti : stories in different ways

. Cocelaumntfwana wakho lendzaba. Fundza futsi utefayete kucoca kendzaba, 1 Tell the story to your child. Read and practise telling the
Ngemuva kwaloko sebentisa ivilakho, buso nemiimba kuze wente lendzaba iphile. story. Then use your voice, face and body to bring the story to life.

. Fundzela umntfwana wakho lendzaba. Knuiuma ngeiifiornbe. Moute, 2. Read'the story to your child. Talk about the pictures.
“Ucabanga kutsi yini leyentekako ngemuva kwaloku?” noma “Ucabanga kutsi kungani Ask, “What do you think happens next?” or “Why do you think
lomlingiswa ashito noma ente loko?” the character said or did that?”

Fundzalendzaba ukanye nemntiwana wakho. Shiniiananinifundze . Read the story with your child. Take turns to read the story
lendzaba ndzawonye. Un jungisi emaphutsa abo, futsi ubasite kuphela together. Don't correct their mistakes, and only help if they ask for it.
nabacela lusito. . Listen to your child read. Listen without interrupting.

. Lalela umntfwana wakho njengoba afundza. Midele ngaphande Say that you enjoy hearing them read aloud to you.
kwekumphatamisa. Batiele kutsi uyakujabulela kubalalela bakufundzela . Do the Get story active! activities.
ngalokuvakalako. This should be fun for you and your child.
Kwenta loku kufanele kube mnandz kuwe nakumntfwana wakho.

—-—
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Each year, on 8 September, the world
celebrates International Literacy Day.
Because we believe literacy is so important,
Nal’ibali celebrates literacy for the whole
month of September! Here are eight
important things about literacy that we’d |/
like to share with you.

Njalo ngemnyaka mhia ti-8 Inyoni umhlaba
ubungata Lilanga Lemhlaba Lekufundza
Nekubhala. Ngoba sikholelwa kutsi kubhala
nekufundza kubalulekile, iNal'ibali ibungata
kufundza nekubhala yonkhe inyanga Inyoni!
'\ Nati tintfo letisiphohlongo letimayelana ;
W) nekufundza nekubhala lesingakwabela tona. - :

\ 1 Bantiwana bafundza esibonelweni sakho.

1. Children learn from your example. If you want them to
Uma ngabe ufuna bakwati kubhala

become literate, they need to see you using reading

nekufundza, badzinga kubona wena ufundza and writing in different ways in your daily life. N
futsi ubhala ngefindlela lefehlukiie emphilweni yakho mbarmba. 2 Children who are good readers at school are often the ‘ Ty
. Bantfwana lababafundzi befincwadzi labakahle esikolweni kuvamise ones who read with family and friends after school. -
‘ kuboi:cg));\lgbo labafundza nemndeni nebangani ngemuva kwekuphuma 3 Young children learn to read and write easily when they
’ 3 ' ) ) know that reading and writing are useful and enjoyable ‘
. Bantfwana labancane bafundza kufundza tincwadzi nekubhala kalula activities. For this fo happen, they need lots of experiences {
uma bati kutsi kufundza tincwadzi nekubhala kumisebenti lelusito with stories and books.
Tk futsi lejabulisanako. Kute kutsi loku kwenteke, badzinga kuhlangana % When you read aloud to children and they enjoy the sfory,
| o netindzaba nefincwadszi lefinengi. ’ . e : - ’
% o o _ they see reading as a satisfying and enjoyable activity.
- Uma ufundzela bonﬂwano ngekt{phlrr?m futsi boynpbylele indzaba, This motivates them to want to read for themselves. It also
kufundza bakubona niengentfo lejabulisanako nalenetisanako. Loku encourages them to have a lifelong relationship
kubakhutsata kutsi bafune kutifundzela bona ngekwabo. Kuphindze futsi with books.
/L kubakhutsate kutsi babe nebudleiwane bemphilo yonkhe netincwadszi tabo. 5 . . AN
. Reading aloud shows children how we read and how )

5. kufundza uphimise kukhombisa bantfiwana bakho kutsi sifundza kanjani books work. Knowing this makes it much easier for them
nekutsi tincwadzi fisebenta kanjani. Kwati loku kwenta kube lula kutsi to learn to read for themselves.

6 bofundze‘ku'nfundzelo bona ng'ekwabo.. 6 You can't learn to read if you dont have anything to read,

. Awgkwa’n kufgndzo kufundza fincwadzi uma ngabe kute longakufundza, and you can't learn to write if you don‘t have anything
futsi awukwati kufundza kubhala uma ngabe kute longabhala ngako to write with or on! It should be easy for children to find
noma longabhalela kuko. Kufanele kutsi kube lula kutsi bantfwana batfole books that interest them, and paper, pencils and crayons
fincwadszi lefibachazako, liphepha, emapenseli kanye nemakhrayoni kute to write and draw with. ___.r':"'
7 babhale futsi badvwebe ng.o.ko. ‘ . ‘ 7. Children are able to understand and enjoy stories that are
-, I'.  Banffwana bayakhona kuvisisa kanye nekujabulela indzaba letingefulu beyond their own reading ability when they hear them
kwelikhono labo lekufundza uma bativa futsi bafundza ngekuphimisa. read aloud.

8. Njengebantfu labadzala, sihlala njalo sibhala ngenca yetizatfu mbamba: 8 as adults, we always write for real reasons: for example, ....-'|’
sibonelo, sibhala luhlu Iwefintfo letiyotsengwa, sishiye umuntfu lotsite we make a shopping list, leave a note for someone, fil Y[~
umlayeto, sigcwalise emafomu noma sicambe indzaba. Ngesikhatsi in forms or create a story. As children learn to write, they
bantfwana bafundza kubhala, bafundza sizatfu sekutsi kungani sibhala learn why we write as well as how fo write.

kanye nekutsi kubhalwa kanjani.

Kuva emagama lamasha lasetjentiswe
etindzabeni kutfutfukisa silulumagama /.2
sebantfwana futsi kubanika nelulwimi
lolunotsile lwekukhuluma imibono yabo
yekuticambela uma batibhalela
tabo tindzaba.

Hearing new words used in stories
develops children's vocabulary
and gives them rich language to

express their creative ideas when
they write their own stories. ‘

Yakha wakho umtapo wetincwadzi.
Yakha tincwadzi LETIMBILI letigcinwako letiskiwe takhishwa

1. Khipha emakhasile- 5 kuya kule-12 alesengeto.

1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.
2. Lliphepha lelinemakhasile 5, 6 , 1 kanye nele-12 kulo lenta

yinye incwadzi. Liphepha lelinemakhasile- ‘7, 8 , 9 kanye smssmoupmssmio | 2+ The sheet with pages 57, 6, '? ond@on it
nele-10 lenta lenye inawadzi, ey i Saddon e makes up one book. The sheet with pages ' 7, 8 ,

o _ _ ) 9 and 10 on it makes up the other book.
3. Sebentisa liphepha ngalinye kwakha incwadzi. Landzela howzebrosgotrersees| 3 Use each of the sheets fo make a book. Follow the
leficondziso letingentasi kwakha incwadzi ngayinye. ’ ’

Goba libheoha libe vihhafu ulandazel instructions below to make each book.
a) Goba liphepha libe yihhatu ulandzele umugca a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
wemacashata lamnyama.

b) Ligobe futsi libe yihhafu ulandzele umugca bl EOId 'I n hc: ogzlr;alor;gllthe green dofted line.
wemacashata laluhlata. Emadvuba ayitfola c) Cut along the red dotted lines.

kanjani imishi yawo

¢) Sika ulandzele imigca yemacashati labovu. e et - arls At

Grow your own library.
Create TWO cut-out-and-keep books

SIS



SIs

o1y wry Sutiq
pue OFf 198 pue 05) uUBW YU I

o1 parnoys _;uo 3urod ST 'Y,
1] 01 |

oured atoid of3urs € 10u INq ‘pAarem
pUE *** PaIEM PUE PAIEM JUOAIoNT I
-ysniquured o1dewr |

oy ypm satoid jo s10] parured uotp
| O] "Pres oy _SIY) YOIEM PUE UMOP IS |

eyde] es1o[uutu 953q OF eZPUB[OATU TUBQUIEE] "JWOY STy 01 JW0D

| OI3uI(Ua] BZPOAPUS] BIWDUTEMY  JONENIUAJ] BUS] TUIX 01 SPUALJ STY [[& PIAUT UBW YOI Y], |
eyds aqurops -t st ysniquured ordew

I ofurseu oysidu ewunydess| 2103uems] eMAPOY BZpUIEm oy 9ySnoY Y Use[ 1y "2UOP Sey Y I

| 1SINJ *** BZPUI[eM ISINJ ‘BZPUIEA NIUNTN YU yeym 10§ Aed [[Im ysniq ST “UeW YoLI |
‘o3urua] A PAI  ‘sm00 AU JO dUO 3[01S AL,

| epuadnsjo] rysenyqreedu nuakuna] aquiopn epuadifos |
asaqex "euof oyseamy| o] osnqru isueyd TuepelH,

I ‘ofe] eAe}o 2199 I

I 15103 04q TUESUR] YN UOq BwRWEL J[I3UI(Us] BZPOAPU T I
‘TureP3u oguruel epuadny]

I TYSe[NYqIo] “ESUeqeseA ‘TUSUDSNY _S[NUaMe] NYO] I
BPUNOUSNMEN] IYSE[NYqIT,, “iSut(ua] ezpoapur

| e3uewd equeded ‘Turel owoyyunaA a4uif shuofun) | |

| This story was specially created for Nalibali to spark children’s potential through storytelling
and reading for enjoyment.

| Lendzaba yakhiwa ngalokukhetsekile kute iNal'ibali ivuse likhono lebantfiwana ngekucoca
indzaba nekufundza ngenjongo yekutijabulisa.

Get story active!

* Imagine that you have a magic paintbrush that you could only use to help
| people. Think of two people who you know need help. Paint or draw what you
would like to give each one.

I o you knew someone who had a magic paintbrush, what would ask them to
draw for you?

Yenta indzaba ibe nemdiandla!

* Ticabange unelibhulashi lemlingo longalisebentisela kusita bantfu kuphela.
I Cabanga ngebantfu lababili lowatiko kutsi badzinga lusito. Penda noma udvwebe
loko umuntfu ngamunye longatsandza kumupha kona.

.

Libhulashi lekupenda lemlingo |

| ¢ Uma kukhona umuntfu lomatiko kutsi unelibhulashi lemlingo, yini longabacela
kutsi bakudvwebele lona?

Wendy Hartmann e Jiggs Snaddon-Wood

| Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of
I reading across South Africa. For more information,

>> ¢ Ideas to talk about: What do you think the story is about when you read the |
visit www.nalibali.org

title? If you had a magic paintbrush, what would it do? What would you paint?

I INal'ibali ngumkhankhaso wavelonkhe wekufundzela kutijabulisa kuvusa Imibono lokungakhulunywa ngayo: Ucabanga kutsi lendzaba ikhuluma |
nekucinisa lisiko lekufundza eNingizimu Afrika yonkhana. Kutfola lolunye Iwati, ngani uma ufundza lesihloko sayo? Uma ngabe bewunelibhulashi lekupenda
I vakashela www.nalibali.org lemlingo, belingentani? Bongapenda ini? I
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There is a land far, far away called China. Once upon a
time, in this faraway land there lived a young boy named
Ho. Ho was poor, but very kind. He worked hard to
earn enough money to buy food.

Even though Ho was poor, he helped other people
whenever he could. Ho also loved to paint and he

painted whenever he had time.

Kukhona live khashane, khashane kakhulu lelibitwa
ngekutsi yiShayina. Kwesukasukela, kulelive lelikhashane
bekuhlala umfana lomncane ligama lakhe bekunguHo.
Ho bekaphuyile, kodvwa alunge kakhulu. Bekasebenta
kamatima kute atfole imali leyenele kutsi atsenge kudla.
Nanoma-nje Ho bekaphuyile, bekabasita labanye

bantfu lapho abengakhona khona. Ho futsi bekatsandza

kupenda futsi bekapenda noma nini uma anesikhatsi.
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Well ..... nothing except gold, broken pieces of
a ship and a very angry rich man, his family
and all his friends.

Yebo . . . kute lutfo ngaphandle kweligolide,
tincetu temkhumbi lowephuka kanye
nendvodza lenjingile letfukutsele, umndeni
wayo nebangani bayo bonkhe.
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| Zebraiis tired of being plain black in colour. She wants to be noficed. But is this a good idea?

This story was specially created for Nalibali to spark children’s potential through storytelling
| and reading for enjoyment.

Dvuba bekasakhatsele kuba nemubala-nje munye lomnyama. Naye ufuna kuboakala.
I Kodvwa ngumbono lokahle yini lona?

Lendzaba yakhiwa ngalokukhetsekile kute iNal'ibali ivuse likhono lebantfwana ngekucoca
I indzaba nekufundza ngenjongo yekutijabulisa.

Get story active!

I * Draw one or more outlines of animals that have only one colour, like an
elephant or rhino. Now add a pattern to the animal to make a new imaginary
I animal. Give your new animal a name.

I * Why not make an invitation in which you invite your friends to a party? You
can cut your invitation card into a pretty shape and decorate it with different
I drawings, glitter and different colours of paint.

Yenta indzaba ibe nemdlandia!

' Dvweba emaphetselo esilwane sinye noma ngetulu kwasinye letinembala

I munye, njengendlovu nabhejane. Nyalo faka iphethini kuletilwane kute wente
silwane lesisha lesisengcondvweni. Yetsa lesilwane lesisha ligama.

| * Kungani ungakhi simemo lapho khona umema bangani bakho kutsi bete
edzilini? Ungasika likhasi lakho lesimemo libe ngubunjwa lomuhle bese

| ulihlobisa ngemidvwebo leyehlukene, ngemaglitha kanye nabopendi
bemibala leyehlukile.

| Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of

I reading across South Africa. For more information,
visit www.nalibali.org

I INal'ibali ngumkhankhaso wavelonkhe wekufundzela kutijabulisa kuvusa
nekucinisa lisiko lekufundza eNingizimu Afrika yonkhana. Kutfola lolunye Iwati,
I vakashela www.nalibali.org
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Which animals do you know that have stripes or spots?

Imibono lokungakhulunywa ngayo: Ngutiphi tilwane lotatiko letinembala munye? I
Ngutiphi tilwane lotatiko letinemishi noma emabala?
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' How zebras got their stripes
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: Emadvuba ayitfola |
! kanjani imishi yawo !
: Bubele Retshe « Carlos Amato |
: |
: Ideas to talk about: Which animals do you know that have only one colour? |
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One day, King Lion announced that he was
having a party.

“Every animal on the savannah must wear their
brightest and most colourful patterns. The most
beautiful animal will become a special friend of
the royal family,” said King Lion.

Ngalelinye lilanga, Inkhosi Bhebesi yamemetela
kutsi inelidzili.

“Tonkhe tilwane lapha ehlandzeni
kufanele kutsi tembatse tembatfo
tato temaphethini lanemibala
leminengi futsi lakhanya kakhulu.
Silwane lesitawube sisinle
kakhulu sitawuba
ngumngani
lokhetsekile
wemndeni
wasebukhosini,”
kwasho Inkhosi ffF~
Bhubesi. '
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“Please, please take back the stripes,” she
begged Tortoise.

“l cannot,” said Tortoise sadly. “I warned
you that there would be a cost to getting
what you asked for. How | wish you had
listened to me.”

And so it is that lions can easily see
zebras from a distance, and zebras spend
their days running away from lions.

“Ngiyakucela, ngiyakucela nebakitsi,”
wancenga Fudvu.

“Angeke ngikhone,” kwasho Fundvu
kalusizi. “Ngikwelulekile ngekutsi loku
lokufunako kuhamba nenkhokhelo
letsite. Ngifisa sengatsi ngabe ungilalele.”

Leyo nkhokhelo-ke kutsi emabhubesi
akhone kubona emadvuba kalula aseta-
nje le khashane futsi emadvuba acitsa
emalanga awo abalekela emabhubesi.
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Quickly, the news spread across
the savannah. But some of the
animals wondered how they
could ever beat Peacock with his
colourful feathers, or Leopard
with her spectacular spots.

Ngekushesha, tindzaba
tagcwala lihlandze
lonkhe. Kepha letinye
tilwane betitibuta kutsi
tingamehlula kanjani
Phigogo ngaletinsiba
takhe letinemibala lemihle
kangaka, noma Ingwe
ngalamabala ayo
lamahle ngalendlela.
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Zebra felt her heart
pounding. She
realised that she had
made a big mistake.
She ran to Tortoise as
fast as she could.

Dvuba weva inhlitiyo
yakhe ishaya kakhulu.
Wacaphela kutsi
wente liphutsa lelikhulu
kakhulu.

Wagijima ngalesikhulu
sivinini waya kuFudvu.
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After that, Ho lived happily. He had
enough food to eat. He helped people
when they needed it and he painted as
many pictures as he liked.

Sometimes he would look across the sea at
the mountain made of gold. No one ever
went there because there was nothing there
except gold.

Emva kwaloko, Ho waphila ngekujabula.
Abenekudla lokwenele latokudla.
Bekabasita bantfu nabakudzinga futsi
wapenda titfombe letinyenti ngekutsandza
kwakhe.

Ngaletinye tikhatsi bekabuka ngesheya
kwalolwandle kulentsaba leyentiwe
ngeligolide. Kute namunye lowake waya
lapho ngoba bekunganalutfo ngaphandle
kweligolide.
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One night, he dreamed that an old man gave him a
magic paintbrush.

“You have a kind heart,” said the old man in his dream.
“I see that you love to paint. Here is a magic paintbrush.
I want you to promise to use it to help people.”

Ngalobunye busuku, waphupha mkhulu imnika libhulashi
lekupenda lemlingo.

“Unenhlitiyo lenhle,” kwasho lomkhulu ephusheni lakhe.
“Ngiyabona kutsi uyakutsandza kupenda. Nali libhulashi
lekupenda lemlingo. Ngifuna kutsi utsembise kutsi
utalisebentisela kusita bantfu.”
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When Ho woke up, he found the magic paintbrush
next to him.

“Oh,” he said, “I thought it was only a dream.”
From that day on, he used the paintbrush whenever
people needed help.

“Ho,” called the people in the fields. “There is no
more water in our well. We need to water

our plants.”

So Ho painted a river for them. As he painted, the
river magically appeared and the people could water
their plants.

Ho watsi nakavuka, watfola lelibhulashi
lekupenda lemlingo lilapha dvute naye.

“Wo,” kwasho yena, “Bengicabanga kutsi
bekumane kuliphupho-nje.”

Kusukela ngalelo langa kuchubekela embili,
wasebentisa lelibhulashi lekupenda noma nini
bantfu nabadzinga lusito. “Ho,” kwamemeta
bantfu emasimini. “Sekute emanti emtfonjeni
wetfu. Sidzinga kunisela tilimo tetfu.”
Ngako-ke Ho wabapendela umfula. Asawupenda,
lomfula wavela ngemlingo nebantfu bakhona
kunisela tilimo tabo.
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Kulenyanga senta umtamo lokhetsekile wekucaphelisa mayelana
neMmango Walabangeva Etindlebeni, lulwimi lwabo, lisiko labo kanye
netinsayeya lababukana nato.

Luhlavu Iwekucala lwaleligama lesilungu lelitsi "Deaf” (Labangeva etindlebeni)
lubhalwa lube luhlavu lolukhulu "D"”" ngoba lommmango lona unelisiko, imihambo,
tinkholelo, emagugu, umlandvo, insini kanye nebuciko bawo. Baphindze futsi
babe nelulwimi Iwekucala lolukhetsekile. ENingizimu Afrika, lubitwa ngekutsi
Lulwimitimphawu LwaseNingizimu Afrika (South African Sign Language (I-SASL)).

This month, we make a special effort to raise awareness
about the Deaf community, their language, their culture,
and the challenges they face.

"Deaf" is written with a capital "D" because this community
has its own culture, traditions, beliefs, values, history,
humour and art. They also have a unique first language.

In South Africa, that language is called South African Sign
Language (SASL).

Lulwimitimphawu (South African Sign Language (i-SASL)) lwaba lulwimi
IwaseNingizimu Afrika lolusemisetfweni lwe-12 ngakholwane 2023.

South African Sign Language (SASL) became
South Africa’s 12th official language in July 2023.

SASL is unique to South Africa.

SASL's official status has increased awareness
and pride in Deaf identity and culture.

I-SASL iluhlobo IwaseNingizimu Afrika kuphela.

Simo se-SASL sekuba semtsetfweni sesiphakamise lizinga
lekucaphelisa kanye nekutigcabha ngekuTatisa kanye nelisiko

leKungeva etindlebeni. SASL is a visual language. It is not written or spoken.

SASL |U|W|m| |O|UbUkW0kO. AIUthlWG fUTSi OIUkhUlUnyWO. Subhﬂes or text is not fhe same as Sign |Gnguoge_

Tihloko letincane noma ematheksthi akufanani neluwimitiphawu. Different countries have their own sign languages,

such as Lesotho Sign Language, Chinese Sign
Language and Eswatini Sign Language.

Emave lehlukene anetilwimitimphawu tawo letehlukene,
njengeLulwimitimphawu Iwaselesotho, Lulwimitimphawu
IwaseShayina kanye neLulwimitimphawu lwaseSwatini.

B TheNalibaliChannel ‘nolibaliSA

INingizimu Afrika inetikolwa South Africa has only 44
Bantfu Labanengi Labangeva Many Deaf people talabaNgeva etindlebeni schools for Deaf leamers.
Etindlebeni basebentisa emalunga use untrained family letinge-44 kuphela. Mostteachers in Deaf
emndeni langakaceceshwa kutsi members to help them Bothishela labanengi schools do not know SASL
akhulume nebantfu labevakako communicate with efikolweni falabaNgeva Because Dedf

efindlebeni.

Tinsita tahulumende
tite bahumushi be-SASL
labaceceshiwe kute
basite bantfu labaNgeva
efindlebeni.

B endlibalisa

hearing people.
Government services
often don’t have trained
SASL interpreters to

S assist Deaf people.

@nalibalisa

etindlebeni abayati i-SASL.

Ngoba bafundzi labaNgeva
etindlebeni abafundziswa

ngelulwimi lwabo Iwekucala,

bavamise kucedza sikolwa
banekuvisisa lokuncane.

ﬂ nalibalisa

@ @nalibalisa

inY The Nalibali Trust

leamers are not
taught in their first
language, they often
finish school with
lower comprehension.

O\ +27 64 801 5496



Indlu yaGogo Mathibe beyakhiwe eceleni kwenkhundla yekudlala libhola lelubhubhushi. Lena
bekuyinkhundla lapho bafana bendzawo bebadlala khona libhola lefinyawo onkhe emalanga.

Gogo Mathibe bekaneludaladi loluphasi lolubiyele indlu yakhe, futsi emapali bekangale-nje
ngemuva kwalofenisi. Ngaso sonkhe sikhatsi labafana uma bageie ligoli, lelibhola belindiza lece
lofenisi bese lehlela ebalani kaGogo Mathibe. Inkinga bekukutsi Gogo Mathibe bekacansuka.
“lelibhola liwela ebaleni lami, dlisasilo lenu,” bekasho njalo. Bekabese uyalitsatsa lelibhola ungena
nalo ngekhatsi. Labafana sebalahlekeiwe ngemabhola lasihianu ngalendlela lena.

Ngalesinye sikhatsi uma labafana bacabanga kutsi Gogo Mathibe akababoni, bebanyonyoba
bangene ebaleni lokhe batsatse libhola labo. Loku bekwenta Gogo Mathibe acansuke kakhulu,
ngako-ke wabese utsenga inja. Bekungasiyo inja lenkhulu kakhulu, kepha beyiyinkhulu
ngalokwenele kutsi beyibasabisa.

Ngalelinye lilanga Khulu nebangani bakhe bebatetayeta kukhahlela emagoli. Khulu wakhahlela
lelibhola ngemandla. Lomfana wabukela ngalokukhulu kwesaba ngesikhatsi lelibhola lindiza leca
emapdli futsi layohlola ebaleni kaGogo Mathibe. “Hhayi bo!” bamemeta bonkhe.
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“Khulu, kufanele uhambe uyotsatsa lelibhola ngembi kwekutsi Gogo Mathibe alibone,” kwasho Simo.

“Kepha kutawentiwa njani ngalenja? Cishe lenja ngiyesaba njengobe ngesabo Gogo Mathibe,”
kwasho Khulu asiphalata.

“Asikwati kulahlekelwa ngulelinye libhola,” kwasho Simo.

Khulu bekati kutsi Simo ucinisile. Wabuka ngasekudla nangasencele futsi kwatsi nakangaboni
Gogo Mathibe noma inja, wavula ligede wangena ngekhatsi ebaleni. Khulu wahamba
mantontolwane wendlula libhavu lelikhulu langcwengewe lekuwashela. Wahamba kancane
ngesikhatsi abona lenja ilele ngaphasi kwesihlahla.

Khulu bekalibona lelibhola lilapha khashane emamitha lambalwa, kepha kwatsi ngembi-nje
kwekutsi alihiwitse lelibhola, yavuka lenja yamhlasela.

“Mayeee, mayee, mayee!” kwamemeta Khulu.
“Gijima!” kwamemeta bangani bakhe.

Khulu wagijima waya ngasencele nangasekudla, wazuba weca lelibhavu lekuwashela washo
aphuma egedeni ngalokukhulu kushesha. Simo wavala ligede waliganklata. Khulu akozange
dlitfole libhola, kepha bekaphephile.

“Bekusele kancane,” kwasho Bheka.
“Bekusele kancane kakhulu,” Khulu ahefutela.

Lomfana labekangakakunaki, bekukutsi Gogo Mathibe bekaloku abukela angemuva
kwelikhethini. Wavela ngelifasitelo wabese uyamemeta, “Yeyi nine bafana, nemukelekile kutsi
ningeta nitsatse libhola lenu, kepha uma inja yami iniluma, angeke kube yinkinga yami.”
Ngemuva kwekusho njalo wavala lifasitelo wabese uchubeka nemisebenti yakhe yelilanga.

Yenta indzaba ibe nemdlandlia!

”% Nguwuphi umdlalo welibhola lowujabulelako? Wake washaya noma wakhahlela

libhola langena ebaleni lemuntfu lowala kukubuyisela lona? Wenta njani?

% Ungacabanga yini ngelisu lekutsatsa libhola ebaleni lemuntfu lapho kunenija

khona? Akukafaneli kutsi uyilimate lenja.

Lisu laKhulu

Ibhawe nguThembinkosi Mabaso W Imidvwebo idvwetjwe nguMagriet Brink naLeo Daly

Labafana babukana bamangele. Ekugcineni, Simphiwe watsi, “Kufanele kutsi sitfole lelibhola letfu.
Asicabange lisu lelikahle.”

Ngemuva kwekucabanga kakhulu, Khulu watsi, “Nginelisu. Kungaba njani uma ngingatigucula
ngibe lufudvu?

“Ini?” kwabuta Simo.
“Kanjani?” kwabuta Bheka.
Simphiwe wavela-nje wema khona lapho adidekile.

“Kulungile,” kwasho Khulu, “Ngingasebentisa lelibhavu laGogo Mathibe lelikhulu langcwengewe
lekuwashela ngilente ligobolondvo bese ngiyakhasa niengelufundvu ngiya kulelibhola.”

“Lisu lelihle lelo,” kwasho Simo. “lkakhulu ngoba ngilo kuphela lisu.

Ngako-ke Khulu wavula ligede ngesineke futsi masinyane-nje wangena ngaphasi kwalelibhavu
lekuwashela lenkhulu. Labafana babukela ngesikhatsi Khulu aphakamisa lelibhavu kancane
wabese uyakhasa waya kulelibhola. Bekangabukeni nakancane niengelufundvu!

Kwatsi-nje lapho lenja uma imbona, yamhlasela. Khulu wehlisela phasi lelibhavu wabese
uyachubeka uyakhasa wacondza ngalapho kunelibhola ngakhona.

“Kancane ngasekudla! Nyalo yani kancane ngasencele,” kwamemeta labafana ngesikhatsi
banika Khulu ficondziso. Lenja yetama kuluma lendishi yekuwashela, kepha masinyane
yacaphela kutsi ematinyo ayo bekangamelani neligobolondvo lelicinile langewengewe.

Khulu wakhasa wate wafika kulelibhola. Ngemuva kwaloko waphakamisa lelibhavu
ngalokwenele-nje kutsi ahlwitse lelibhola.

“Lelibhola lingekhatsi kwaleligobolondvo!” Khulu wamemeta ngenjabulo yekuncoba.

Wabese uyakhasa yonkhe indlela wabuyela emuva futsi waphuma egedeni. Bonkhe labafana
bashaya tandla ngesikhatsi Khulu akhasa aphuma ngaphasi kwalelibhavu, futsi lelibhola
bekdlifake ekhwapheni.

Labafana bebangakanaki, kutsi Gogo Mathibe bekaloku abukela angemuva kwelikhethini.
Wavela efasitelweni wabese uyamemeta, “Yeyi nine bafana, Ngikubonile loko! Kungenteka kutsi
loko kusebentile kwanyalo, kodvwa-ke kutawuba kuhle kakhulu kutsi nilibuyise lelibhavu lami,
nakunganijalo ..."

Loko kwaba sizatfu lesenele sekutsi labafana baiikiele lelibhavu lekuwashela ngale kwafenisi
bawubuyisele.

“Nginalelinye lisu,” kwasho Khulu.
“Ini?” kwabuta Bheka.

“Ngicabanga kutsi kusuka nyalo kuya embili, sifanele kutsi sisebentise lelipali lelibukene naleli
sitetayete kulo kukhahlela emagoli,” kwasho Khulu.

“Lisu lelihle lelo!” kwasho bonkhe labangani kanyekanye.

"% Mhlawumbe kunendlela yekwenta umuntfu akubuyisele libhola lakho.
Ucabanga kutsi ungatsini noma ungentani?
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Khulu’s plan * o

By Thembinkosi Mabaso W lllustrations by Magriet Brink and Leo Daly

The boys looked at each other in shock. Finally, Simphiwe said, “We have fo get
our ball back. Let's think of a good plan.”

Gogo Mathibe’s house stood next to a dusty soccer field. This was the field where
the local boys played soccer every day.

After a lot of thinking, Khulu said, “ have a plan. What if | turn myself info a fortoise?”
“What?” asked Simo.

Gogo Mathibe had a low fence around her house, and the goal posts stood
just beyond the fence. Every time the boys missed the goal, the ball flew over
the fence and ended up in Gogo Mathibe’s yard. The problem was that Gogo
Mathibe was grumpy. “If the ball lands in my yard, it is no longer yours,” she
would say. Then she would pick up the ball and carry it inside. The boys had lost
five balls this way.

“How?” asked Bheka
Simphiwe just stood there looking confused.

“Well,” said Khulu, “I can use Gogo Mathibe’s big tin washing basin like a shell and

Sometimes when the boys thought Gogo Mathibe wasn't looking, they would crawl fo the ball like a fortoise.”

sneak into her yard and retrieve their ball. This made Gogo Mathibe even more
grumpy, so she bought a dog. It wasn’t a huge dog, but he was big enough to
be scary.

“Good plan,” said Simo. “Especially since it's the only plan.”

So Khulu carefully opened the gate and quickly crawled under the big tin washing
basin. The boys watched as Khulu lifted the basin slightly and slowly started

One day, Khulu and his friends were practising kicking goals. Khulu kicked the ball
crawling towards the ball on his hands and knees. He did look a bit like a fortoise!

hard. The boys watched in horror as the ball flew over the goal posts and landed
in Gogo Mathibe’s yard. “Oh no!” they all shouted.
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As soon as the dog noticed, he charged. Khulu lowered the basin and continued
to crawl in the direction of the ball.

“A bit to the right! Now a bit to the left,” the boys shouted as they gave Khulu
directions. The dog tried to bite the washing basin, but soon realized his feeth
were no match for the hard tin shell.

Khulu crawled until he reached the ball. Then he lifted the basin just enough to
grab the ball.

“Khulu, you've got to fetch the ball before Gogo Mathibe sees it,” said Simo.

“But what about the dog? I'm almost as scared of that dog as | am of Gogo
Mathibe,” Khulu protfested.

“We can't lose another ball,” Simo said.

Khulu knew that Simo was right. He looked left and right and when he did not “The ballis inside the shell!” Khulu shouted triumphantly.

see Gogo Mathibe or her dog, he opened the gate and snuck info the yard. Khulu
tiptoed past a big tin washing basin. He walked in slow motion when he noticed
the dog sleeping under a tree.

Then he crawled all the way back and out of the gate. The boys all applauded as
Khulu crawled out from under the basin, the ball safely tucked under his arm.

What the boys didn't redlise, is that Gogo Mathibe had been watching from
behind the curtains. She leaned out the window and shouted, “Boys, | saw that!
That might have worked this time, but you best return my washing basin, or
else...”

Khulu could see the ball a few metres away, but before he could grab the ball, the
dog woke up and charged.
“Yoh, yoh, yoh!” shouted Khulu.

And that was more than enough reason for the boys to tip the washing basin
back over the fence.

“Run!” shouted his friends.

Khulu ran left and right, jumped over the big tin washing basin and was out the gate

in a flash. Simo slammed the gate shut. Khulu didn't have the ball, but he was safe. "I have another plan,” said Khulu.

“That was close,” Bheka said. “What?” asked Bheka.

“| think that from now on, we should only use the opposite goal posts to practise

“Too close,” Khulu panted.
kicking goals,” said Khulu.

What the boys didn't redlise, was that Gogo Mathibe had been watching from
behind the curtains. She leaned out the window and shouted, “Boys, you are
welcome to fetch your soccer ball, but if my dog bites you, it’s not my concern.”
And with that she closed the window and went about her day.

“What a good plan!” all his friends said together.

Get story active!

‘% What ball games do you enjoy playing? Have you ever hit or kicked your ’% Perhaps there is a way to convince someone to give your ball back fo you.
ball info someone’s yard who would not give it back? What did you do? What do you think you could say or do?

’% Can you think of a plan to retrieve a ball from someone’s yard where
there is a dog? You should not harm the dog.




Indlulamitsi / A giraffe Lidvuba / A zebra Logwaja / A rabbit

@ Dvweba umugca locatsa utungelete bunjwa wesandla sakho. / Draw a thick line around the shape of your hand.
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@ Faka bobunjwa labakhulu (lababalulekile) kanye nemigca kulobunjwa wesandla sakho. / Add the main shapes

and lines to your hand shape.
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Nyalo faka emehlo, imphumulo kanye nemadiebe. / Now add eyes, a nose and the ears.

Faka emaphethini kanye netinsiba njengetimphondvo, emadzevu, umdlonga noma lulwimi lolukhishelwe ngaphandie!
/ Add patterns and features like horns, whiskers, a mane or a tongue that pokes out!

Faka silwane sakho sekhathuni umbala. Khombisa sitfombe sakho sibonwe nguwonkhewonkhe! / Colour in your
cartoon animal. Display your picture for everyone to see!

INal’ibali ikhona kute kutsi ikukhutsate futsi ikwesekele. Tsintsana natsi nobe ngayiphi lenye yaletindlela leti:
Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

D TheNalibaliChannel ﬂ nalibaliSA ﬂ @nalibaliSA @nalibalisa @ @nalibalisa

ﬂ nalibalisa m The Nal'ibali Trust @ +27 64 801 5496
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